Contemporary Litcrature,

the r2, No man of experenne in teaching
writing should cver commit such faults as
these, and to say that wie auther of this
scrics v Copy-bnaks has done so, is to admit
that he never tenght children to write or has
forgotten tha ¢ did so.  After all the let-
ters have been introduced, lessons are given
in book 2, as exerciscs upon them, but in
these why should =, 2 and & be omitted,
and why shouid 7 be made without its dot ?
When pupils reach ook No. 4, they begin
to Jeave schoal for the dutics of after life; it
is thercfore one of the most important of the
scrics, and as such should be made as com-
plete as possible in itself.  Mr, Beatty gives
practice in just twenty-four words in this
book, and in these we fail to find ¢ighs of the
small letters, &, 4, /, ¢, ¥, %0, X and 5. With
such a fault as this before us, we scriously
doubt whether Mr. Beatty ever realized the
responsibility of the work he undertook in
preparing a scrics of Copy-books for our
Canadian schouls. The remaining books
show the same blemish, for the letters £ w0,
xand z arc left out in No. 5; gandzin6;
joxandzing; gandzin8; 4 7andg¢ in
9; ¢ and z in 10,—which is the first book
with angular hand ;—and jin 11.

Of capital letters @, X and Z are omitted
inNo.8; A U, Xand Zing; and O, P,
QR U, X and Zin 11,

The size and style of the writing is tolera-
bly uniform in books 3, 4, 5 and 6, but in
7 it is made about one-third smaller, and n
No. 8 the veratility of the author's pen
becomes conspicuous, for we find not less
than four styles of writing; in No. 9 the
same thing appears, the first page teaching
one style of writing, and the sccond page
teaching a totally different style.  The letterj
fares badly at Mr. Beatty's hands; we have
already scen that he neglects to give its com-
plete form, that he omits it altogether from
four of his books, and when we examine the
capitals we find he is not at all careful to
distinguish its shape from that of the 2. Tn
Nos. 8, 9 and 11, where more than one line
is needed for the copy, he takes about one-
fourth more space between the hines than he
allows the scholar for his writing. No. 8 is
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intended to contain cxamples of enmmercial
forms, cat as they appear hete, they are forms
wmore aonoured in the breach than in the
observance, from the inextricahle manner in
which many of them are mixed up. Per-
haps the most scrinus fault of these books is
in the shading of the ¢ pitals, Tnvariably the
curve nf the oval of such Ictters as A is
shaded in the horizontal part resting on the
base line.  In actual practice it is impossible
to shade thus, inasinuch as this part of the
strake is made with the side of the pen
which nceessarily makes a finc stroke; if
any shading is to be dene it should appear
in the down stroke when both points of the
pen can be brought into play; anid ail good
systems of penmanship which we have yet
scen show it thus,

After the cxamination we have made of
these Copy-books we can come to no other

‘conclusion than that Mr. Beatty has not

given the public the full benefit of his know-
ledge ava skill, or that he was not cqual to
the task he undertook ; but whether the
defects we have pointed out are attributable
to his fault or to his misfortunc, they are such
as no antount of puffing can prevent coming
to light; and he had better sct about re-
moving them altogether.
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An ctymological dictionary avrangsd on an
historical basis has long been a desideratum
with students of the English language. The
only work swhich will bear a moment’s com-
parison with the present one—that of Mr.
Hensleigh Wedgwood, of which a second
edition appeared some seven years ago—
tho:«¢h admirable of its kind, is defective in
not indicating the precise source whence any
particular word was actually derived. Thus,
to take ar instance at random, under the
word *‘ Beverage,”” we are referred first of all
to the Latin bibere ; whereas, as a matter of
fact, the word came to us from the French,



